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Scene — A  Theatre  in  Lisbon,  not  yet  finished. 


SCENA  I. 


Salone  nel  Ridotto  del  Teatro,  dove  si  fanno  le  prove 
di  Musica.  Un  cembalo,  ed  un  tavplino,  con  ca- 
lamajb. 

Cor.  Son  qua,  Signori,  cominciamo  pure. 

al  cembalo,  sliga  la  musica,  f  la  mette  in 
ordine.  .  - 

Fed.  Dica,  Signor  Fastidio, 
II  degnissimo  nostro  Primo  Musico 
Quando  viene  alia  piazza  ? 

Fas.  II  giorno  dieci. 

Cor.  E  quando  si  va  in  scena  ? 

Fas.  II  giorno  venti. 

Cor.  Ma  cio  non  e  possibile. 

Cam.   Scusatemi,  Signori ; 

Lasciam  questi  discorsi : 
Ora  proviam  la  musica, 
In  scena  si  andra. 
II  giorno  venti,  6  quando  si  potra. 
Gril.  Dice  bene  il  Maestro. 
Fed.  Che  si  prova  ? 

Cam.  Proveremo  la  scena  instrumentata, 
Che  precede  il  quintetto. 

Cor.  Ho  capito. 

[(/uarda  sul  cembalo,  e  prende  la  sua  parte. 

Fed.  S'  intende  scena  sesta  ?  [come  sopra. 

Gril.  Quella  appunto. 


SCENE  I. 


A  Saloon  in  the  Theatre,  where  the  Rehearsals  take 
place.    A  pianoforte,  and  a  table  with  inkstand. 

Cor.  I  am  here,  gentlemen,  let  me  begin. 

[goes  to  the  pianoforte,  unties  the  music,  and 
places  it  in  order. 
Fed.  Pray,  Signor  Fastidio, 
When  may  our  worthy  Primo  Musico 
Be  expected  in  town  ? 

Fas.  On  the  tenth. 

Cor.  And  when  is  the  piece  to  come  out  ? 

Fas.  On  the  twentieth. 

Cor.  Nay,  that  is  impossible. 

Cam.  Excuse  me,  ladies  and  gentlemen  ; 

You  had  better  change  the  conversation : 
We  will  now  rehearse  the  music, 
And  the  piece  wTill  be  sure 
To  come  out  in  due  time. 
GRIL.  Signor  Maestro  is  right. 
Fed.  What  shall  we  rehearse  ? 

Cam.  We  will  rehearse  the  scena,  with  accompa- 
niments, 
That  precedes  the  quintet. 
COR.  Be  it  so. 

[looks  on  the  pianoforte  for  her  part. 
Fed.  You  mean  the  sixth  scene  ?  \jloing  the  same. 
Gril.  Even  so. 
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ViO.  Si  prova  anche  il  quintet  to  ? 
Cam.  Signora,  si. 

Fed.  Ma  come  s'  ha  d&  fare  ? 

Si  mancano  due  parti  principally 
II  Basso,  e  il  Primo  Musico  ? 

Cam.  Ma  perche  manca  il  Basso  ? 

Fas.  Perche  e  a  letto  ammalato. 

Cam.  Ebben,  rimedieremo. 

Fischetto  stara  a  cembalo, 
Io  canterd  la  parte  del  Soprano ; 
E  il  nostro  Don  Grilletto 
Far  a  il  favore  di  cantare  il  Basso. 
Cor.  Canta  lui  pure  ? 
Gril.  Mi  diverto. 

Cam.  Andiamo. 

\tutti  prendono  la  loro  parte  in  manoy  e  FlS. 
anderd  al  cembalo. 

Attend  bene  ;  a  noi, 

Dopo  quella  chiamata. I  grandi  eroi." 

COR.    "  Vincer  tu  speri  invano 
"  L'  ostinato  mio  core  ; 
"  Non  potro  mai  dal  petto 
"  Svellare  Y  impression  del  primo  affetto." 

Gril.  Piano,  Signora,  piano. 

[prende  la  parte  di  COR.,  e  gli  fa  vedere 
die  ha  sbagliato. 
Favorisca,  qui  dice. . 

"  Svellere  Y  impression  del  primo  affetto." 

COR.  O  svellere  o  svellare.  .affetto  o  effetto. . 


E  poi  tutto  lo  stesso. 


\j',pr  cade  ado  la  sua  parte. 
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ViO.  Will  you  rehearse  the  quintet  too  ? 
Cam.  Yes,  Signora. 

Fed.  But  how  are  we  to  manage 

When  the  two  principal  parts  are  wanting, 
The  Basso  and  the  Primo  Musico  ? 

Cam.  But  why  is  the  Basso  not  here  ? 

Fas.  He  is  in  his  bed,  indisposed. 

Cam.  Well,  we  will  remedy  the  thing  the  best 
way  we  can. 
Fischetto  shall  take  my  place  at  the  piano, 
And  I  will  sing  the  part  of  the  Soprano ; 
And  our  good  Don  Grilletto 
Will  do  us  the  favour  to  sing  the  Bass. 

COR.  He  sing  ? 

Gril.  That  is  amusing  enough. 

Cam.  Come,  let  us  begin. 

[all  take  tlieir  parts,  and  FlS.  goes  to  the 
pianoforte. 
Be  all  attention  ;  now  then, 
After  the  part  beginning  -  "  The  great  heroes." 
Cor.   "  In  vain  thou  hopest  to  overcome 
"  This  heart  so  firm  and  resolute ; 
"  The  deep  expression  of  my  first  fond 
love 

"  Can  never  from  this  bosom  be  defaced." 
Gril.  Softly,  Signora,  softly. 

[takes  Cor/S  music,  and  points  out  where 
she  has  made  a  mistake. 
Your  pardon — the  word  is  "  impression' ! — 
"  Can  never  from  this  bosom  be  effaced." 

COR.  Expression^  or  impression,  .effaced  or  de- 
faced. . 

It  is  all  the  same  thing.        [taking  back  her  music. 
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Cam.  (Ho  capito,  ho  capito.) 
Andiamo  avail ti. 

Fed.    "  Femmina  imbelle,  e  poi  sprezzar  cotanto 

"  Del  vincitor  la  mano  ! 

"  Pensa  che  sono. . 
Cor.  "  Amante,  non  ti  terno. . 

"  Non  ti  euro  sdegnato. 
FED.    "  Mori,  dunque,  crudel  ! 
Gril.      u  Ferma  !  spietato  ! 
Coro.       "  Ferma  !  send,  .arresta  il  eolpo  ! 
Cor.       "  Qual  momento  ! 
Fed.  "  Qual  istante  ! 

Coro.       "  Non  ferir  qual  core  amante, 

"  Non  usarle  crudelta  ! 
Cor.  >  ("  Son  confuso,  palpitante, 
Fed.  3  "  Agitato  il  cor  mi  sta.) 
VlO.  >  ("  E  confusa,  palpitante, 
Gril.  5  "  Agitato  il  cor  mi  sta.'') 
Cam.  Bravi,  bravi !  (va  benissimo ; 

Son  contento  in  verita.) 

Stiamo  attend  !    II  Basso  forte, 

Piano  gli  altri,  a  mezza  voce. 

a  4. 

"  (Ah  perche,  destino  atroce, 
"  Tu  non  hai  di  me  pieta  !*') 
CAM.    Ora  sorte  il  Primo  Musico 

Colla  bella  cavatina. 
Cor.       Fermi,  fermi ;  mi  perdonino,  \jilzendosi. 

Questa  cosa  non  pud  star. 
Dica  un  poco,  mio  padrooe,       £al  Maestro. 

Perche  questa  distinzione  ? 
Cam.      Al  Poeta  lo  domandi. 
Gril.     Lo  domandi  all'  Impresario. 


9 


Cam.  (Very  well,  very  well.) 
Let  us  proceed. 

Fed.    "  A  feeble  woman,  and  yet  dare  refuse 
"  The  hand  the  victor  offers  thee  ! 
"  Reflect  that  I— 
Cor.  "  As  a  lover,  I  fear  thee  not— - 

"  Nor  do  I  heed  thy  rage. 
FED.    "  Die,  then,  cruel  one  ! 
Gril.      "  Hold,  thou  perjured  one. 
Cho<        "  Be  silent !  listen — avert  the  blow. 
Cor.      "  O  what  a  moment  this  ! 

"  O  hour  of  dread ! 
Clio.        "  Ah,  do  not  wound  that  loving  heart, 

"  Nor  treat  it  thus  outrageously  ! 
COR.  ~)  ("  I  am  confounded,  overwhelmed  ; 
Fed.  y  "  All  my  heart  palpitates  with  dread.") 
ViO.  >  ("  She  is  confounded,  overwhelmed, 
Gril.  3  "  All  her  heart  palpitates  with  dread.") 
Cam.    Bravi,  bravi  !  (nothing  could  be  better  ; 
They  are  satisfied,  for  a  wonder.) 
Now,  all  attention  !    The  Bass  forte. 
Piano  the  rest,  a  mezza  voce. 

a  4. 

"  (Why,  unrelenting  destiny, 
"  Why  dost  thou  not  take  pity  on  us  ?") 
Now  comes  the  Primo  Musico, 
With  his  handsome  cavatina. 
Hold,  hold ;  pardon  me,  \jrising. 
This  will  never  do. 
Pray  tell  me,  my  good  Sir,    fyo  the  Maestro. 
Why  this  distinction  ? 
You  must  ask  the  Poet  this. 
You  must  apply  to  the  Manager. 


Cam. 
Cor. 

Cam. 
Gril. 
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FAS.    Io  non  c'  entro. .        [alzandosi  dal  cembalo. 

Cor.  Ebbene,  uditemi ; 

Voglio  anch'  io  la  cavatina. 
VlO.    Dice  bene,  Madamina  ; 

E  mi  posso  io  pur  lagnar. 
Cam.      Io  non  cambio. 
Cor.  Cambierete ; 

Altrimente  sentirete 

La  vost'  opera  fischiar. 
Coro*  Ma,  Signori,  non  gridate  ? 
Fas.  Seguitiam. 
COR.  Non  mi  seccate. 

Fed.       Io  protesto  la  scrittura.  [a  Fas. 

Cor.       Io  vi  dico  a  dirittura 

Che  non  Voglio  piu  cantar. 

[jtraccia  la  parte  del  quintetto. 
Cam.    Oh  cospetto  di  un  canone  ! 

Questo  affronto  a  Campanone ! 

Non  lo  voglio  sopportar. 
Fed.    Impresario,  vado  via. 
VlO.  Vado  anch'  io. 

Fas.        Signora  mia,  non  andate.  \trattenendole. 

Gril.      Qua  restate;  cambieremo. 

Cam.      No,  Signore ! 

a  7. 

(Dalla  rabbia,  dal  furore 
Io  mi  sento  gia  crepar.) 
Tutti.   Si  confonde  la  mia  testa. . 

Va  girando  il  mio  cervello. . 
Ho  nel  seno  una  tempesta. . 
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FAS.    I  have  nothing  to  do  with  this. 

prising  from  the  piano. 
Cor.  Well,  then,  hear  me  ; 

I  am  determined  to  have  the  cavatina. 
VlO.    Madame  is  in  the  right ; 

And  I,  too,  have  reason  to  complain. 
Cam.      I  shall  not  change  it. 
Cor.  But  yon  shall  change  it ; 

Otherwise  look  to  it,  yon  shall  hear 

Your  opera  hissed. 
Clio.     Ladies  and  gentlemen,  why  all  this  uproar? 
Fas.       Let  us  proceed. 
Cor.  Do  not  trouble  me. 

Fed.       I  give  up  my  engagement.  fyo  Fas. 

Cor.  X  I  tell  you  roundly,  at  once, 

That  I  am  determined  not  to  sing. 

fctears  her  part  of  the  quintet. 
Cam.   Zounds  and  the  deuce  ! 

This  affront  to  Campanone  ! 

I  will  not  put  up  with  it. 
Fed.    Manager,  I  am  off. 
VlO.  And  I  too. 

Fas.       My  good  Signora,  do  not  go. 

{^retaining  her. 

Gril.     Nay,  stop ;  we  will  make  the  required 

changes. 
Cam.      No,  Sir,  never ! 

a  7. 

(With  rage  and  fury 
I  feel  ready  to  burst.) 
All.        My  head  is  all  confusion— 
My  brain  is  turned — 
A  tempest  is  in  my  bosom — 
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Ho  nel  cor  un  Mongibello, 
Che  mi  brugia,  che  m'  accende, 
Che  mi  porta  a  delirar. 

fyutti  partono,  fuor  di  FAS.,  FlS.,  e  i 
Coristi;  COR.  e  VlO.  entreranno  nella 
porta  laterale ;  CAM.,  e  GRIL.  nella 
porta  di  mezzo. 


SCENA  II. 

r  CORILLA,  indi  CAMPANONE. 

Cor.  Veramente  il  confesso, 
Federico  m'  adora.    Io,  qualche  volta, 
Per  quella  maledetta  gelosia, 
A  torto  lo  stropazzo  ; 
Ma  piu  non  lo  faro.    Vediamo  un  poco 
La  scena  ed  il  mio  rondo  del  Second*  Atto. 

[jia  a  sedere  al  cembalo,  ripassando  diverse 
carte  di  musica. 
Cam.  La  Signora,  che  fa  la  pretendente. 

^jpendendo  COR.  si  trattiene. 

Esamina  la  musica, 
Chi  sa  se  la  conosce  ? 
Fingiam  di  non  vederla. 

\yiene  avanti,  leggendo  il  libro  delV  opera. 
Cor.  Ecco  il  Maestro. 
Nemmen  mi  guarda.    Legge.    E  forse  usanza 

In  una  stanza  entrare 

Senza  il  padron  di  casa  salutare  ? 

Cam.  "  Risponder  non  mi  euro  [Jeggendo. 
"  A  una  femmina  vana,  ardita,  e  sciocca." 
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A  very  Etna  rages  in  my  heart, 
That  torments,  that  scorches  me, 
And  drives  me  to  distraction. 

^exeunt  omnes,  except  FAS.,  FlS.,  and 
Chorus;  COR.  and  VlO.  exeunt 
through  the  door  at  the  side;  Cam. 
and  GRIL.  through  the  middle  door. 


SCENE  II. 

CORILLA,  then  CAMPANONE. 

Cor.  In  truth  I  nmst  confess  it, 
Federico  adores  me.    I  sometimes, 
Urged  on  by  that  accursed  fiend  jealousy, 
Sadly  and  wrongfully  torment  him ; 
But  I  will  do  so  no  more.    Let  me  look  at 
The  scena,  and  my  rondo  in  the  Second  Act. 

X^goes  and  places  herself  at  the  pianoforte, 
turning  over  different  pieces  of  music. 

Cam.  Here  is  the  lady  who  makes  so  many  pre- 
tensions. \jeeing  COR.  he  stops. 
See  how  she  turns  over  the  music ; 
Who  knows  whether  she  can  read  a  note  of  it  ? 
I  will  pretend  not  to  see  her. 

\jjomes  forward,  reading  his  opera  book. 

Cor.  There  is  the  Maestro. 
He  does  not  deign  to  look  at  me.    He  reads.  And 

is  it  then 
Usual  to  enter  a  room 
Without  saluting  the  master  of  the  house  ? 

Cam.    "  I  am  fain  not  to  answer  [^reading. 
"  A  woman  who  is  all  vanity,  boldness,  and  folly." 
B 
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COR.  Con  chi  parla,  Signore  ? 


\jtvanzandosi. 


Cam.    Oh !  lei  mi  scusi ; 
Stavo  attento  leggendo 
La  scena  della  carcere ; 
Ecco  qua,  dove  dice, 


\jnostrandole  il  libro. 


"  Risponder  non  mi  euro. ..." 

Cor.  Lasciamo  per  adesso  tal  discorso, 
E  parliamo  sul  serio  : 
Io  sono  malcontenta 
Di  lei  e  della  musica  ;  ha  capito  ? 

Cam.  Ho  capito. 

Cor.  Voglio  un'  altro  quintetto. 

Cam.  Ho  capito. 
Cor.  Nell'  aria 

Ci  voglio  il  pertichino. 
Cam.  Ho  capito. 

Cor.  E  poi  voglio  un  gran  duetto 

Col  Tenore. 

Cam.       Ho  capito. 

Cor.  Se  fara  tutto  questo, 
D'  accordo  noi  sarem  perfettamente. 

Cam.  Ho  capito  ;  ma  gia  non  faccio  niente. 

COR.  Come  ?  corpo  del  diavolo  ! 

Cam.  Signora,  non  si  scaldi : 
Che  perdere  la  voce. 

Cor.  Sono  la  Prima  Donna  assolutissima. 

Cam.  Ho  capito. 

Cor.  Lei  deve  contentarmi. 

Cam.  Ho  capito. 

Cor.  Lo  faccia  immantinente. 

Cam.  Ma  lei  mi  sembra  in  ver 
Troppo  esigente. 

Cor.  Io  non  chiedo  che  il  giusto. 
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COR.  To  whom  are  you  speaking,  Sir  ? 

Cam.  Oh,  I  entreat  your  pardon ; 
I  was  attentively  perusing 
The  prison-scene  of  this  opera  ; 
Look  here,  where  it  says        \jhewing  her  the  hook. 
"  I  am  fain  not  to  answer  " 

COR.  Let  us  drop  such  a  subject  for  the  present, 
And  speak  of  serious  matters : 
I  am  very  ill  pleased 

Both  with  you  and  your  music  ;  do  you  understand 
me  ? 

Cam.  I  understand  you. 

Cor.  I  wish  another  quintet. 

Cam.  I  understand  you. 
COR.  I  wish  to 

Sing  a  beautiful  air. 

Cam.  I  understand  you. 

Cor.  Again ;  I  wish  to  have 

A  grand  duet  with  the  Tenor. 

Cam.  I  understand  you. 

Cor.  If  you  do  all  this, 
We  shall  be  perfectly  in  accord  together. 

Cam.  I  understand  you;  but,  for  all  that,  I'll  ^do 
nothing  of  the  kind. 

Cor.  How  ?  zounds  and  fury  ? 

Cam.  Signora,  do  not  grow  warm : 
It  may  ruin  your  voice. 

Cor.  I  am  the  Prima  Donna  absolutissima. 

Cam.  I  understand  you. 

Cor.  You  ought  not  to  comply  with  my  wish. 

Cam.  I  understand  you. 

Cor.  You  ought  not  to  hesitate  a  moment. 

Cam.  But  in  truth  she  appears 
Too  importunate. 

Cor.  I  only  require  what  is  just. 
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Cam.  Oibo  ;  vuol  il  duetto  col  Tenore, 
Per  fare  in  scena  ancor  seco  all'  amore. 

COR.  Che  v'  importa? 

Cam.  Assai  phi  che  non  credete. 

Cor.  SpiegatevL 

Cam.  (11  Barone  Y  ha  arricchita, 
Ed  io  potrei  sposandola. .) 

COR.  Fra  i  denti  che  andate  momorando  ? 

Cam.  Da  gran  tempo  un  mongibello 
Mi  divampa  in  petto. 

COR.  Pigliate  da  rifreschi. 

Cam.  Oh !  ci  vuol  altro.  .Y  ardore  e  tale. . . . 

Cor.  E'  matto. 

Cam.  Ah !  si,  per  voi. . 

COR.  Per  me  ? 

Cam.  Qual  meraviglia, 
Adoro  in  voi  di  Venere  la  figlia. 

COR.  Campanone  ! 

Cam.  Corilluccia ! 

COR.  Orsu  finiamola. 

Cam.  Stasera  se  volete. 

Cor.  Io  v6  il  Duetto. 

Cam.  Lo  faro,  ma  con  patto 
Che  a  miei  voti  cediate, 
E  fede  eterna  a  Campanone  giuriate. 

COR.  Qnal  stravaganza ! 

Cam.  Ah  no,  savio  e  il  pensiero, 
Che  coppia  prelibata. 
Voi  Prima  Donna  di  cartello, 
Ed  io  Maestro  celeberrimo  alia  moda, 
Pensate  qual  armonica  famiglia 
Da  noi  scaturira. 
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Cam.  Indeed,  she  wants  the  duet  with  the  Tenor, 
That  they  may  make  love  on  the  stage  together. 

Cor.  What  is  that  to  you  ? 

Cam.  A  great  deal  more  than  you  imagine. 

COR.  Hold  your  tongue. 

Cam.  (The  Baron  has  enriched  her, 
And  I  may  perhaps  marry  her.) 

COR.  Say,  what  are  you  murmuring  about  ? 

Cam.  On  great  occasions  a  volcano 
Burns  within  my  breast. 

COR.  Ah,  take  some  refreshments. 

Cam.  Would  it  were  otherwise — my  ardour  is 
such  

Cor.  He  is  beside  himself. 

Cam.  Yes,  but  it  is  for  thee — 

Cor.  For  me  ? 

Cam.  Wherefore  do  you  wonder 
I  adore  in  thee  the  daughter  of  Venus  ? 

Cor.  Oh  my  Campanone  ! 

Cam.  Ah  my  Corilla  ! 

Cor.  Let  us  terminate  this  discourse. 

Cam.  This  very  evening  if  you  please. 

COR.  But  I  must  have  the  Duet. 

CAM.  Yes,  but  with  this  understanding, 
That  you  yield  to  my  entreaties, 
And  eternal  fidelity  swear  to  Campanone. 

COR.  What  presumption ! 

Cam.  Ah  no,  prudent  is  the  selection, 
And  excellent  the  choice. 
You  shall  be  the  Prima  Donna, 
And  I  the  most  celebrated  Maestro. 
Think  what  an  harmonious  family 
Will  from  us  arise. 
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COR.  Voi  delirate. 

Sposa  (Tun  Campanone  !  O  eterni  dei  I 
Piuttosto  ad  annegarmi  andar  vorrei. 

Duetto, 

COR.       Oh  guardate  che  figura  ! 

Da  pretendermi  per  sposa, 
Non  e  cosa.  .non  e  cosa. . 
Vi  dovreste  vergognar. 
Ha  la  faccia  pizzicata 
Del  color  della  frittata . . 
Quelle  gambe  poverino 
L'  ha  rubbate  a  un  tavolino .  • 
Quando  fa  V  innamorato 
Pare  tutto  sgangherato. . 
Donne  belle,  se  volete, 
Ne  potete  approfittar. 

Cam.       Oh  guardate  che  figura  ! 

Da  far  vezzi  ad  un  marito, 
Se  mi  crede  scimunito 
Or  la  vuo  disingannar 
Ha  la  bocca  fatta  apposta 
Pel  servizio  della  posta. . 
Per  il  fiato  con  rispetto 
Sempre  adopra  il  linocchietto » • 
Ha  le  gambe  si  perfette, 
Che  le  fan  settantasette . . 
Cari  amici,  se  volete, 
Ne  potete  approfittar. 

COR.       Ha  finito  il  siguorino  ? 

Cam.       Sono  sempre  al  suo  servizio, 
Lei  mi  dica  ha  terminato. 

COR.       Ora  faccio  un  precipizio  1 
Ma  che  fusto  ! 
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Cor.  You  rave. 

The  wife  of  Campanone  !    Oh  heavens  ! 
I  had  rather  go  and  drown  myself. 

Duet, 

COR.       Oh,  look  at  his  figure  ! 

To  pretend  to  become  my  spouse — 

It  cannot  be — cannot  be — 

You  ought  to  be  ashamed  of  yourself. 

He  has  a  visage  speckled  and 

Coloured  like  an  omelet — 

And  his  poor  thin  legs 

Have  been  robbed  from  some  table  ; 

When  he  attempts  to  make  love, 

He  appears  so  very  awkward  ; 

Dear  ladies,  if  you  please, 

You  may  obtain  this  prize. 

Cam.      Oh,  look  at  that  figure  ! 

To  make  game  of  her  husband  ; 
If  she  thinks  I  am  smitten, 
I  now  wish  to  undeceive  her. 
She  has  a  mouth  expressly  made 
For  the  service  of  the  crier's  trade — 
And  for  her  breath,  she  always 
Employs  the  virtues  of  fennel. 
Her  legs  are  so  perfect 
That  they  form  complete  angles. 
My  dear  friends,  if  you  wish, 
You  may  obtain  this  prize. 

CoR.       Have  you  almost  finished,  Sir  ? 

Cam.       I  am  always  at  her  service  ; 
She  says  she  has  done. 

Cor.      Now  I  stand  on  a  precipice ! 
What  a  beauty ! 
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Cam.  Che  portento ! 

a  2. 

Ah,  che  rabbia,  che  mi  sento  ! 
Ma  J°  voglio  far  crepar. 

CAM.   Oh  guardate  che  figura  !  £a  COR.  burlandod. 

Da  pretendermi  par  sposa . . 

(Schiatta  crepa  voglio  farti  disperar.) 

Non  e  cosa.  .non  e  cosa. . 

Vada  il  diavolo  a  sposar. 
COR.    Oh  guardate  che  fignra  !  [a  Cam.  burlanclosL 

Da  far  vezzi  ad  un  marito 

(Schiatto  crepa  voglio  farti  disperar.) 

Se  mi  crede  scimunito, 

Or  lo  vud  disingannar. 
Cam.   Quando  fa  da  innamorato 

Pare  tutto  sgangherato. 
COR.    Ma  voi  mi  burlate, 

Per  farmi  dispetto, 

Ed  io  qui  mi  metto 

Per  rabbia  a  ballar. 
Cam.  Amici,  V  ho  detto, 

Le  gambe  son  storte. 

Via  balla  piu  forte. 

Ch'  io  possa  guardar. 

a  2. 

La  rabbia.  .il  veleno. . 
Che  serpe  nel  seno. . 
Gia  il  core  m'accende  ; 
Mi  fa  delirar. 
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Cam.  What  a  prodigy  ! 

a  2. 

Ah,  what  a  rage  I  am  in ! 
But  I  will  make  yield. 

CAM.  Oh,  look  at  his  figure  !       ^mimicking  COR. 

To  pretend  to  my  hand — 

(I  wish  to  annoy  the  vulgar  woman.) 

It  cannot  be — it  cannot  be — 

Go  to  the  devil  for  a  wife. 
COR.    Oh,  behold  that  figure  !      \jnimicking  Cam. 

To  make  game  of  a  husband — 

(I  wish  to  vex  the  ugly  old  fool.) 

If  she  thinks  I  am  smitten, 

I  beg  to  undeceive  her. 
Cam.    When  he  attempts  to  make  love, 

He  appears  so  very  awkward. 
Cor.    But  you  are  mocking  me, 

And  enraging  me  so  much, 

That  for  vexation  and  rage 

I  can  scarcely  stand. 
Cam.  My  friends,  I  still  maintain, 

Her  legs  are  quite  crooked  ; 

Stamp  still  more  fiercely, 

That  I  may  the  better  see. 

a  2. 

The  fury  and  the  hatred 
Which  bums  within  this  bosom 
Already  consumes  me, 
And  makes  me  delirious. 
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SCENA  III. 

La  Scena  rappresenta  un  Teatro  nwvo,  non  tutto 
terminate.  Sul  pulco  scenico  vi  saranno  gente  a 
lavorare. 

Cow.       Ringraziamo  Y  Impresario, 
Siarao  qua  per  ubbidirlo, 
Ed  ognora  a  ben  servirlo 
Impegnati  ci  vedra. 

SCENA  IV. 

Cam.  L'  aria  della  Regina. 

Cor.  Oibo  !  vien  troppo  presto  ;  io  non  la  canto. 

Fas.  Ecco  un'  altra  questione  ! 

Gril.  Ma  come  s'  ha  da  fare  ? 

Cor.  Mettete  prima  quella 
Della  Seconda  Donna. 

Vio.  Io  canto  al  Second'  Atto. 

Cor.  Oh  !  mi  perdoni, 
Lei  cantera 

E  dove,  e  quando  mia  commodera. 

Cam.  In  somma,  che  facciamo  ? 

]frattanto  verrd  una  comparsa  a  parlare  a  FAS. 
Si  prova,  o  non  si  prova  ? 

Cor.  Io  vi  ripeto, 
Che  in  questa  situazione 
Non  canto  1'  aria. 

Cam.  Si  trasportera. 

Cor.  Ora  siamo  d'  accordo. 

FlS.  Signori,  dice  il  sarto, 
Che  se  il  vestiario  voi  veder  volete ; 
Basta  che  vi  degnate  di  salire 
Una  piccola  scala. 
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SCENE  III. 

The  scene  represents  a  new  Theatre,  not  yet  finished. 
People  are  seen  at  work  upon  the  stage, 

Cho.        Our  best  thanks  to  the  Manager, 
We  are  ready  to  wait  his  orders, 
And  he  will  ever  see  ns 
Pledged  to  be  faithful  to  his  service. 

SCENE  IV. 

Cam.  The  air  of  the  Queen. 

COR.  Good  Heavens  !  it  comes  too  soon  ;  I  will 
not  sing  it. 

Fas.  Here's  another  embarrassment ! 

Gril.  But  what  is  to  be  done  ? 

Cor.  Let  the  air  of  the  Seconda  Donna 
Be  placed  first. 

VlO.  I  sing  in  the  Second  Act. 

Cor.  Oh,  I  beg  jour  pardon  ; 
Rest  assured  you  shall  sing 
Both  when  and  where  it  suits  me  best. 

Cam.  In  short,  what  are  we  to  do  ? 

\jl  messenger  comes  in  and  speaks  to  Fas. 
Are  we  to  have  a  rehearsal  or  not  ? 

Cor.  I  repeat  it, 
That  in  this  situation 
I  will  not  sing  the  air. 

Cam.  Well,  it  shall  be  transposed. 

Cor.  Now  we  are  in  accord  again. 

Fas.  Gentlemen,  the  tailor  sends  to  say 
That  the  maker  of  the  dresses  wishes  to  see  you  ; 
You  have  but  to  mount 
A  few  stairs. 
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Fed.  Lo  vedro  voluntier. 
Vio.  Io  pure. 

Cor.  Anch'  io 

Voglio  veder  se  e  fatto  a  modo  mio. 

[Tas.,  Cor.,  Fed.,  VlO.  partono;  i  Condi 
si  ritirano  a  disparte. 


SCENA  V. 
Grilletto  e  Campanone. 

Gril.  Ci  hanno  piantate  qua ! 
Cam.  O  che  pazienza  ! 

Parliamo  in  confidenza ; 
Un  gran  brutto  mestiere 
E  quello  del  Maestro, 
Le  paghe  son  miserie, 
E  i  Signori  Virtuosi 
Non  son  contenti  mai. 

GRIL.  Ma  quello  di  Poeta  e  peggio  assai, 
Per  comporre  un  dramma  serio 
Trenta  scudi  ho  guadagnato. 
Dite,  voi  come  si  fa  ? 

Ah  !  se  Apollo  non  da  lena, 
La  mia  vena  secchera. 
Cam.  Io  guadagno  per  quest'  opera 
Cento  ottanta  colonnati ; 
Ma  a  quest'  ora  ne'  ho  mangiate 
Quasi  piu  della  meta. 
Ah  !  se  manca  la  risorsa, 
La  mia  borsa  piangera. 
GRIL.      Oh,  miseria  !  sei  crudele  ! 
Cam.      Oh  miseria,  sei  fidele  ! 
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Fed.  I  shall  be  glad  to  see  him. 
Vio.  And  I  too. 

Cor.  I  also 

Wish  to  see  if  he  has  made  my  things  to  my  taste. 
\exeunt  COR.,  FED.,  and  VIO. ;  the  Chorus 
retire. 

SCENE  V. 
GRILLETTO  and  CAMPANONE. 

Gril.  Well,  here  they  have  planted  us  ! 
Cam.  Patience,  patience ! 

Let  ns  speak  in  confidence ; 
This  profession  of  a  Maestro 
Is,  after  all,  a  miserable  affair. 
The  pay  is  wretched ; 
And  as  to  your  Signori  Virtuosi, 
There  is  no  satisfying  them,  do  what  you  will. 

Gril.  But  that  of  the  Poet  is  still  worse  : 
In  composing  this  serious  drama 
I  have  spent  four  whole  months, 
And  gained  but  thirty  scudi. 

Tell  me,  pray,  what  is  to  be  done  ? 

Ah !  if  Apollo  does  not  give  me  fresh 
vigour, 
My  vein  will  be  dried  up. 
Cam.  I  gain  for  this  opera 

A  hundred  and  eighty  ; 
But  I  have  already  eaten  up 
Nearly  the  half  of  it. 
Ah  !  if  it  is  not  speedily  replenished, 
My  purse  will  have  to  weep  and  waiL 
Gril.     Oh,  Minerva,  how  cruel  thou  art ! 
Cam.      O  misery,  how  constant  thou  art ! 
c 
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a  2. 

Per  conforto  a  mali  miei, 
Deh,  mandate,  o  sommi  dei, 
Una  pioggia  di  zecchini ; 
Contentate  due  meschini, 
Che  vi  stanno  ad  implorar. 
Gril.     Giu  le  doppie. 

\^guardando  verso  il  cielo. 

Cam.      Giu  zecchini. 

Gril.     Scudi  almeno. 

Cam.  Almen  quattrini. 


a  2. 

Ah,  ha,  ha  !  noi  siamo  pazzi ! 
Cam.      Sta  a  veder  che  piovan  sassi, 
E  ci  fan  scappar  di  qua. 


a  2. 

Caro  amico,  concludiamo, 
Che  per  noi  non  c'  e  fortuna ; 
Ma  speriamo,  si,  speriamo, 
Forse  un  di  si  cangiera.  {^partono* 
Fis.  Ei,  Siguori,  fermatevi ; 
Buona  notte  alia  prova. 

SCENA  VI. 
Aria  con  Com. 


Cam. 


La  ra.  .piano,  .pianissimo  I 
Va  bene,  .sforzatissimo  I 
Lc  viola  ben  legate. . 
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a  2. 

As  a  solace  to  my  evils, 

Be  pleased,  oh  ye  gods,  to  send  me 

A  shower  of  sequins  ; 

Comply  with  the  prayer  of   two  poor 
wretches, 

Who  thus  earnestly  implore  you. 
Gril.     Rain  down  doubloons. 

^looking  towards  heaven. 
Cam.       Rain  down  sequins. 
Gril.     Or  at  least  crowns. 
Cam.  Or  a  few  farthings. 

a  2. 

Ah,  ha !  what  madmen  we  are  t 
Cam.      It  will  more  probably  rain  a  shower  of 
stones, 

And  make  us  take  to  our  heels. 
a  2. 

My  dear  friend,  let  us  conclude 
That  for  us  there  is  no  good  fortune  in 
store ; 

But  let  us  hope — yes,  let  us  hope  — 
That  some  day  or  other  our  fate  will 
change.  ^exeunt. 
Fis.  Ho,  sirs,  stop  ; 
Good  night  to  the  rehearsal. 

SCENE  VI. 

Song  and  Chorus. 

Cam.    La  ra — piano — pianissimo! 

Very  well — now  vigorously  ! 
Violas  sustain  the  tone  (irmly — 
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Con  espression  sforzate^ 
Laran,  laran,  lara. 

Violini,  dolce  assai ; 
Sforzato  il  contrabasso ; 
Timpani,  .che  bel  passo  ! . . 
Uniti.  .oh,  che  bell'  estro  ! 
Che  dite  ? 

Fas     ^  \  Bravo,  Maestro  ! 

Cam.  E  tutta  novita. 

Crescendo,  .ben  sforzato . 

Che  orchestra  !  sen  beato, 

Di  meglio  non  si  da. 

FINE  DEL  DRAMMA. 


Now  with  enforced  expression, 
Laran,  laran,  lara. 

Violins,  softly,  softly ; 

Contrabasso  a  little  more  energetic  ; 
Drums — oh,  what  a  fine  passage ! — 
Keep  together — what  inspiration ! 
What  say  you  to  it  ? 

Bravo  Maestro. 

Cam.  It's  all  new. 

Crescendo — well  enforced. 

What  an  orchestra  !  how  fortunate  I  am ! 
A  better  is  no  where  to  be  found. 

END  OF  THE  DRAMA. 


VlO.  FlS. 

Fas. 
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